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RZECZPOSPOLITA POLSKA

Prezes

URZędu LOTNICTWA CYWILNEGO

               (President of Civil Aviation Office)

UPOWAŻNIENIE Nr …........................................................…….
(rodzaj upoważnienia – numer legitymacji)

(authorization type – Inspector card No)
Na podstawie § 2 ust. 3 statutu Urzędu Lotnictwa Cywilnego, stanowiącego załącznik do zarządzenia nr 136 Prezesa Rady Ministrów z dnia 14 listopada 2002 r. w sprawie nadania statutu Urzędowi Lotnictwa Cywilnego (M.P. Nr 55, poz. 754 z późn. zm) w związku z art. 268a ustawy z dnia 14 czerwca 1960 r. Kodeks Postępowania Administracyjnego (Dz. U. z 2000 r. Nr 98, poz. 1071 z późn. zm) oraz art. 21 ust. 2 pkt 2 ustawy z dnia 3 lipca 2002 r.- Prawo lotnicze 
( Dz. U. z 2006 r. Nr 100, poz. 696 z późn. zm).
On the basis of article 2 paragraph 3 of the Civil Aviation Office statute constituted on Aattachment to the Order No 136 of the Council of Ministers of 14 November 2002 on granting the Statute to the Civil Aviation Office (MP No 55, item 754 with later amendments ) in relation to article 268a of the Administrative Code Act of 14th June 1960 (Journal of Laws No 98, item 1071 with later amendments) and  article 21 paragraph 2 point 2 and 155a  of the Aviation Law Act of 3 July 2002 (Journal of Laws No 100, item 696 with later amendments).

upoważniam

authorize 
..........................................................................................................................................................................................................
(imię, nazwisko)

(name, surname) 

do wydawania w moim imieniu decyzji administracyjnych w następujących sprawach:

to issue on my behalf administrative decisions in the following cases:

· określających zakres naruszenia przepisów lub decyzji z zakresu lotnictwa cywilnego oraz termin usunięcia nieprawidłowości zgodnie z art. 29 ustawy z dnia 3 lipca 2002 r. - Prawo lotnicze;

defining the extent of the infringement and the date to correct the irregularities as provided in art. 29 of Aviation Law Act of 3 July 2002;
· zabezpieczenia statku powietrznego na lotnisku na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej zgodnie z art. 155 a ustawy z dnia 3 lipca 2002 r. – Prawo lotnicze;

grounding the aircraft at an airport in the territory of the Republic of Poland, as provided in art. 155a of Aviation Law Act of 3 July 2002;
· zwolnienia statku powietrznego z zabezpieczenia, o którym mowa w § 11 rozporządzenia Ministra Infrastruktury z dnia 7 stycznia 2009 r. w sprawie inspekcji obcych statków powietrznych (Dz. U. Nr 5, poz. 23);
release the aircraft from grounding as provided in § 11 of the regulation of Ministry of Infrastructure on ramp inspection of foreign aircraft (Journal of Laws No 5, item 23);
· zwolnienia statku powietrznego  z zabezpieczenia zgodnie z § 12 ust. 1, 2 i 3 rozporządzenia  Ministra Infrastruktury z dnia 7 stycznia 2009 r. w sprawie inspekcji obcych statków powietrznych (Dz. U. Nr 5, poz. 23).

release the aircraft from grounding as provided  in § 12 item 1, 2 and 3 of the regulation of Ministry of Infrastructure on ramp inspection of foreign aircraft (Journal of Laws No 5, item 23).
Niniejsze upoważnienie jest ważne z legitymacją inspektora do ………………..
(This authorization is valid only with inspector card till the day)
(hologram)
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(miejscowość, data)


(place, date)





(podpis i pieczęć Prezesa Urzędu)


(Signature and seal of The CAO President)
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